
	ДОГОВОР № ___________
об обмене электронными документами
	Electronic Data Interchange Agreement No. __

	г. Москва                                      «___» _______ 20__ г.
	Moscow                                            _________ __, 20__


	“_____________________________________________________________________________________________________
(полное наименование организации)
________________________________________”, именуем___ в дальнейшем “Участник”, в лице _______________________________________________________________________________, действующего на основании __________________________________, с одной стороны, и
Небанковская кредитная организация акционерное общество “Национальный расчетный депозитарий” (НКО АО НРД), именуемая в дальнейшем “Депозитарий” или “НРД”, в лице Директора Операционного департамента Грянченко Светланы Владимировны, действующей на основании доверенности № 01-02-17/122 от 21.06.2019 г., с другой стороны, в дальнейшем именуемые Сторонами, заключили настоящий Договор (далее – Договор) о нижеследующем:
	This agreement (this “Agreement”) is made by and between ________________________________________
_______________________________________________
(include full corporate name)
(the “Participant”), represented by _____________________________________________,
acting pursuant to ____________________________, and 
National Settlement Depository (the “Depository” or “NSD"), represented by Gryanchenko Svetlana, Director of Operations Department, acting under Power of Attorney No. 01-02-17/122 dated June 21, 2019, both hereinafter collectively referred to as the “Parties”, as follows:

	
	

	
	

	
	

	1. Предмет договора
	1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

	
	

	1.1. Настоящий Договор определяет условия и порядок обмена электронными документами при информационном взаимодействии Сторон.
	1.1. This Agreement shall set out the terms and conditions, as well as the procedure for electronic data interchange using electronic communication between the Parties 

	
	

	2. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
	2. GENERAL PROVISIONS

	
	

	2.1. Условия перехода Сторон к обмену электронными документами, порядок формирования, передачи, приема и обработки электронных документов, а также порядок организации использования средств криптографической защиты информации (СКЗИ) установлены в Правилах электронного документооборота НРД (далее – Правила ЭДО НРД), являющихся приложением 1 к настоящему Договору.
	2.1. The terms and conditions applicable to the transition by the Parties to Electronic Data Interchange, the method of generation, delivery, acceptance, and processing of electronic documents, and the method of use of cryptographic tools for data protection (“Cryptographic Tools”) are set out in the Electronic Data Interchange Rules of NSD (Appendix 1 to this Agreement) (the “NSD EDI Rules”).

	2.2. Перечень процедур по доступу Участника к ЭДО НРД, процедур по обеспечению ЭДО (далее – “Процедуры ЭДО НРД”) и соответствующие тарифы ЭДО НРД  установлены  в приложении 2 к настоящему Договору. 
	2.2. The procedures (the “EDI Procedures”) in accordance with which the Participant shall be granted access to the NSD’s Electronic Document Interchange System (the “EDI System”) and the applicable electronic document management fees (together, the “List of Procedures and EDI Fee Schedule”) are set out in Appendix 2 to this Agreement.

	2.3. Перечень и форматы электронных сообщений, используемых Сторонами при информационном взаимодействии и не указанных в Правилах ЭДО НРД, а также особенности обмена электронными документами определяются Сторонами в соответствующих договорах и соглашениях об оказании услуг.
	2.3. The list and formats of Electronic Documents to be interchanged by the Parties and not referred to in the NSD EDI Rules, as well as specific conditions applicable to Electronic Document Interchange, shall be agreed upon by the Parties in the relevant contracts and services agreements.

	2.4. Термины и определения, используемые в настоящем Договоре, должны пониматься в соответствии с терминами и определениями, приведенными в Правилах ЭДО НРД.
	2.4. Capitalized terms and definitions used in this Agreement shall have the meanings given to them in the NSD EDI Rules.

	
	

	3. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ РАСЧЕТОВ ПО ДОГОВОРУ
	3. PAYMENTS PROCEDURE

	
	

	3.1. Оплата Процедур ЭДО осуществляется Участником в соответствии с Перечнем процедур и тарифами ЭДО НРД, действующими на дату осуществления соответствующих Процедур ЭДО НРД.
	3.1. NSD shall be reimbursed by the Participant for expenses related to the EDI Procedures, in accordance with EDI Procedures and Fee Schedule in effect as at the date when the relevant EDI Procedure is performed.

	НРД имеет право в одностороннем порядке внести изменения в Перечень процедур и тарифы ЭДО НРД  в порядке, предусмотренном п. 8 настоящего Договора.
	NSD may unilaterally change the EDI Procedures and Fee Schedule in the manner set out in clause 8 of this Agreement.

	Тарифы ЭДО НРД не включают налог на добавленную стоимость (далее – НДС), который оплачивается Участником сверх стоимости соответствующих процедур, рассчитываемой в соответствии с тарифами ЭДО НРД. Сумма НДС указывается в счетах и счетах-фактурах отдельно и включается в общую сумму счета (всего к оплате) или счета-фактуры.
	EDI fees do not include value added tax (VAT), which shall be paid by the Participant in addition to the cost of EDI Procedures calculated in accordance with the EDI Procedures and Fee Schedule. The VAT amount shall be indicated in bills and invoices both in a separate line and as part of the total amount payable under the bill (‘Total Payable’ line) or invoice.

	3.2. Оплата Процедур ЭДО НРД может осуществляться Участником следующими способами:
	3.2. Payments for the EDI Procedures may be made by the Participant by either of the following methods:

	· по факту осуществления Процедур  ЭДО НРД на основании счета, выставляемого НРД; 
	· upon completion of EDI Procedures against a bill issued by the NSD; or

	· путем внесения Участником авансовых платежей;
	· by advance payment;

	· в порядке, установленным Договором банковского счета.
	· in the manner set out in the Bank Account Agreement.

	Оплата Процедур ЭДО НРД авансовыми платежами осуществляется по заявлению Участника либо в случае, предусмотренном п. 3.6. настоящего Договора, по инициативе НРД, в остальных случаях оплата производится по факту осуществления Процедур ЭДО НРД.
	Advance payments shall be made on the application of the Participant, or if so requested by NSD in the cases referred to in clause 3.6 below; otherwise, payments shall be made upon completion of EDI Procedures.

	3.3. Условия оплаты по факту осуществления Процедур ЭДО НРД:
	3.3. Terms of payment upon completion of EDI Procedures:

	3.3.1. НРД не позднее 10 числа месяца, следующего за расчетным, выставляет Участнику счет на оплату Процедур ЭДО НРД, осуществленных в течение расчетного месяца, в соответствии с тарифами ЭДО НРД.
	3.3.1. No later than on the 10th day of the month after the billing month, NSD shall issue to the Participant a bill for the EDI Procedures performed over the billing month, in accordance with the EDI Procedures and Fee Schedule.

	Счета в виде электронных документов НРД направляет Участнику по указанным для этих целей адресам электронной почты. Счета и счета - фактуры на бумажном носителе Участник получает по месту обслуживания: в офисе НРД или у региональных представителей НРД. 
	NSD shall send bills in the form of an Electronic Documents to the Participant to its designated E-mail addresses. Bills and invoices in hard-copy form shall be received by the Participant at the servicing office (i.e. at the office of NSD or at the office of the relevant regional agent of NSD).

	3.3.2. Участник обязан произвести перечисление денежных средств в установленном порядке корреспондентский счет НКО АО НРД в размере суммы платежа, указанной в счете, в течение 5 (пяти) банковских дней с момента получения счета НКО АО НРД на бумажном носителе или в виде электронного документа, направленного по указанному для этих целей адресу электронной почты. При этом счет считается полученным в более раннюю из двух дат.
	3.3.2. The Participant shall pay such bill by remitting the  amount by wire transfer, in the manner prescribed, to NSD’s bank account within 5 (five) banking days of the receipt of the bill in hard copy or in the form of an Electronic Document sent to the Participant’s designated E-mail address, whichever is earlier.

	3.4. Условия оплаты авансовыми платежами:
	3.4. Advance payment terms:

	3.4.1. Процедуры ЭДО по Договору осуществляются только при достаточности суммы авансовых средств. Участник самостоятельно отслеживает достаточность авансовых средств.
	3.4.1. EDI Procedures under this Agreement shall be performed, provided that the advance amount available is sufficient. The Participant shall be solely responsible for seeing that the advance amount available is sufficient.

	В случае отсутствия неизрасходованной суммы авансовых средств Участника НРД вправе приостановить осуществление Процедур ЭДО НРД по настоящему Договору до погашения Участником образовавшейся задолженности (при наличии таковой) и внесения очередного авансового платежа.
	Where there is no unspent advance amount of the Participant available, NSD shall have the right to suspend EDI Procedures under this Agreement until after the receipt of an advance amount from the Participant that is sufficient to cover the overdue amount (if any) and to make the next advance payment.

	3.4.2. Сумма авансовых средств Участника определяется как положительная разница суммы всех платежей Участника и суммы всех выставленных ему счетов-фактур за осуществление Процедур ЭДО
	3.4.2. A Participant’s advance amount shall be the positive difference between the amount of all payments made by the Participant and the amount of all invoices issued to the Participant for the EDI Procedures performed.

	3.4.3. НРД не позднее 5 числа месяца, следующего за расчетным, выставляет счет-фактуру Участнику за Процедуры ЭДО, осуществленные в течение расчетного месяца, в соответствии с тарифами ЭДО НРД. 
	3.4.3. No later than on the 5th day of the month after the billing month, NSD shall issue to the Participant an invoice for the EDI Procedures performed over the billing month, in accordance with the EDI Procedures and Fee Schedule.

	3.4.4. После выставления НРД счетов-фактур сумма перечисленных авансовых платежей уменьшается на сумму стоимости соответствующих осуществленных Процедур ЭДО.
	3.4.4. Upon the issuance of invoices by NSD, the amount of advance payments made shall decrease by the amount equivalent to the cost of the relevant EDI Procedures performed.

	Если после выставления счетов-фактур за фактически осуществленные Процедуры ЭДО выявится, что авансовых средств Участника недостаточно, Участнику выставляется счет на сумму задолженности. Оплата указанного счета осуществляется Участником в порядке, определенном п.п. 3.3.2. настоящего Договора.
	Where, upon the issuance of invoices for the EDI Procedures performed, it is discovered that the Participant’s advance amount available is not sufficient, a bill shall be issued to the Participant to cover the overdue amount. The Participant shall pay such bill in the manner set out in clause 3.3.2 above.

	3.5. Участник самостоятельно осуществляет платежи организациям и предприятиям, оказывающим Участнику услуги по доступу к каналам связи (передачи данных).
	3.5. The Participant shall be solely responsible for making payments to service providers for communications services used by the Participant.

	3.6. При несоблюдении условий оплаты, предусмотренных настоящим Договором, Участник обязан уплатить НРД неустойку в размере 1% от несвоевременно выплаченной суммы, включающей налог на добавленную стоимость, за каждый день просрочки, но не более 10 % от указанной суммы.
	3.6. Where the Participant fails to comply with the terms of payment set out in this Agreement, the Participant shall pay NSD a late fee of 1% of the overdue amount (including VAT) for each day of delay, but no more than 10% of such overdue amount.

	В случае просрочки оплаты счета Участником более чем на один календарный месяц с даты выставления счета НРД имеет право приостановить пользование Участником ЭДО НРД до полного исполнения им своих обязательств по оплате или потребовать от Участника оплаты по Договору путем внесения авансовых платежей. Об изменении порядка оплаты по договору НРД уведомляет Участника в письменной форме.
	Where the Participant’s payment for a bill is overdue by more than one calendar month, NSD may either suspend the Participant’s access to the EDI System until after the Participant has performed its payment obligations in full, or request the Participant to make advance payments under this Agreement. In case of changes in the manner of payment, NSD shall give notice to the Participant in writing.

	
	

	4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	
	

	4.1. НРД вправе:
	4.1. NSD shall have the right to:

	4.1.1. В одностороннем порядке вносить изменения в приложения к настоящему Договору.
	4.1.1. unilaterally make amendments to any Appendix to this Agreement; and

	4.1.2. Приостанавливать доступ Участника к ЭДО НРД в случае нарушения Участником условий настоящего Договора с уведомлением его о причинах приостановления доступа.
	4.1.2. suspend the Participant’s access to the NSD EDI System where the Participant is in breach of this Agreement, by giving notice to the Participant and stating the reasons for such suspension.

	4.2. Стороны вправе:
	4.2. The Parties shall have the right to:

	4.2.1. Передавать и получать электронные документы в порядке и случаях, определенных Договором.
	4.2.1. deliver and receive Electronic Documents in the manner and in the cases set out in this Agreement; and

	4.2.2. В случае возникновения конфликтных ситуаций, связанных с осуществлением электронного документооборота, требовать их разрешения Технической или Согласительной комиссией Сторон в соответствии с Порядком разрешения конфликтных ситуаций, установленным Правилами ЭДО НРД.
	4.2.2. in case of any dispute related to EDI Procedures, request such dispute to be resolved by a Technical Commission or Conciliation Commission to be formed by the Parties, in accordance with the Conflict Situations and Disputes Resolution Procedure set out in the NSD EDI Rules.

	4.3. НРД обязан:
	4.3. NSD shall be obliged to:

	4.3.1. В порядке, предусмотренном настоящим Договором, обеспечить Участнику доступ к ЭДО НРД.
	4.3.1. grant the Participant access to the NSD EDI System in the manner prescribed by this Agreement; and

	4.3.2. Уведомлять Участника обо всех изменениях, вносимых НРД в приложения к Договору, в порядке, установленном настоящим Договором. 
	4.3.2. give notice to the Participant of any and all amendments made by NSD to any Appendix to this Agreement, in the manner prescribed by this Agreement.

	4.4. Участник обязан:
	4.4. The Participant shall be obliged to:

	4.4.1. Своевременно и в полном объеме производить оплату по настоящему Договору в соответствии с Перечнем процедур и тарифами ЭДО НРД и порядком оплаты, установленными настоящим Договором.
	4.4.1. make payments under this Agreement when due and  in full, in accordance with the EDI Procedures and Fee Schedule and  in the manner prescribed by this Agreement.

	4.5. Стороны обязаны:
	4.5. The Parties shall be obliged to:

	4.5.1. Осуществлять обмен электронными документами в соответствии с Договором.
	4.5.1. interchange Electronic Documents in accordance with this Agreement;

	4.5.2. Не принимать к исполнению и не исполнять некорректные электронные документы. 
	4.5.2. reject acceptance and execution of Invalid Electronic Documents; and

	4.5.3. За собственный счет поддерживать в рабочем состоянии свои программно-технические средства, используемые в ходе ЭДО.
	4.5.3. ensure, at their own expense, that their hardware and software used for the purpose of EDI is maintained in working order.


	
	

	5.  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	5.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	5.1. The Parties shall be held liable, in accordance with the effective laws of the Russian Federation, for failure to perform or properly perform their respective obligations under this Agreement.

	5.2. Каждая Сторона при выполнении настоящего Договора отвечает за все действия, совершаемые лицами, которые уполномочены этой Стороной на осуществление от ее имени этих действий.
	5.2. In the course of performance of this Agreement, each Party shall be liable for any act by a person authorized by such Party to act on such Party’s behalf.

	5.3. Сторона не отвечает за неисполнение или ненадлежащее выполнение своих обязательств по настоящему Договору, если это было вызвано действиями (бездействием) другой Стороны.
	5.3. A Party shall not be liable for failure to perform nor properly perform its obligations under this Agreement, if such failure is caused by any act or omission by the other Party.

	5.4. Стороны несут ответственность за идентичность информации, содержащейся в одном и том же документе, представленном как на бумажном носителе, подписанном уполномоченным представителем собственноручно и заверенном оттиском печати Стороны, так и в электронном виде.
	5.4. Each Party shall be responsible for ensuring that information contained in a hard-copy document signed by such Party’s Authorized Representative and bearing such Party’s corporate seal is identical to the information contained in the same document submitted in electronic format.

	5.5. При использовании телекоммуникационных каналов связи и передачи данных Стороны не несут ответственности за возможные временные задержки при доставке электронных документов, произошедшие не по их вине.
	5.5. Where telecommunication channels are used, neither Party shall be liable for any delays in the delivery of Electronic Documents that occurred through no fault of such Party.

	
	

	6. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	6. RESOLUTION OF DISPUTES

	
	

	6.1.  Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в связи с применением, нарушением, толкованием настоящего  Договора, признанием недействительным настоящего Договора или его части, Стороны будут стремиться разрешить путем переговоров.
	6.1. Any dispute or dissent that may arise in connection with this Agreement, including any dispute related to its performance, breach, interpretation, or invalidity (whether full or partial), shall be resolved by the Parties in negotiations.

	6.2. В случае, если конфликтная ситуация не урегулирована в результате переговоров и  работы Согласительной (технической) комиссии, сформированной в соответствии с Правилами ЭДО НРД, то все споры и разногласия подлежат разрешению в Арбитражной комиссии при Открытом акционерном обществе «Московская Биржа ММВБ-РТС» (далее – ОАО Московская Биржа) в соответствии с документами, определяющими ее правовой статус и порядок разрешения споров, действующими на момент подачи искового заявления.
	6.2. Where a Conflict Situation is not resolved by negotiations between the Parties, and despite the efforts made by a Conciliation Commission formed in accordance with the NSD EDI Rules, such dispute or dissent shall be referred to the Arbitration Commission of the Moscow Exchange MICEX-RTS (“Moscow Exchange”) for resolution in accordance with regulations governing the legal status of the Arbitration Commission and the dispute resolution procedure, as in effect at the date the relevant claim is filed.

	6.3. Решения Арбитражной комиссии при ОАО Московская Биржа признаются Сторонами окончательными и обязательными для исполнения. Неисполненное добровольно решение Арбитражной комиссии при ОАО Московская Биржа подлежит принудительному исполнению в соответствии с законодательством Российской Федерации или законодательством страны места принудительного исполнения и международными соглашениями.
	6.3. Awards issued by the Arbitration Commission of the Moscow Exchange shall be final and binding on the Parties. Where an award issued by the Arbitration Commission of the Moscow Exchange is not complied with voluntarily, the award shall be enforced in accordance with Russian Federation laws or laws of the jurisdiction in which enforcement is sought and international treaties.

	6.4. При обмене электронными документами по системе SWIFT урегулирование споров и иные условия работы в системе SWIFT  определяются Уставом  и нормативными документами организации SWIFT. При необходимости привлекается третья сторона - международная организация SWIFT.
	6.4. Where Electronic Documents are interchanged via SWIFT, dispute resolution procedures and other procedures related to the use of SWIFT shall be governed by the SWIFT by-laws and regulations. Where necessary for the resolution of a dispute, a third party (namely, SWIFT) shall be engaged.

	
	

	7. ФОРС-МАЖОР
	7. FORCE MAJEURE

	
	

	7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Договора, или в результате событий чрезвычайного характера, а также сбоев, неисправностей и отказов оборудования; сбоев и ошибок программного обеспечения; сбоев, неисправностей и отказов систем связи, энергоснабжения, кондиционирования и других систем жизнеобеспечения, которые Стороны не могли предвидеть или предотвратить.
	7.1. The Parties shall be released from liability for failure to perform their respective obligations under this Agreement, whether in full or in part, provided that such failure is caused by a force majeure event (including a hardware failure or malfunction, software failure or errors, or a failure or malfunction of telecommunication, power supply, air conditioning, or other operational support system) that occurred after entry into this Agreement and which the Parties could neither foresee, nor prevent.

	7.2. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы срок выполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
	7.2. Upon the occurrence of a force majeure event, the period of time allowed for the Parties to perform their respective obligations under this Agreement shall be extended by the time during which such force majeure event and its consequences continue.

	7.3. Сторона, для которой стало невозможным выполнение своих обязательств в виду действия обстоятельств непреодолимой силы, обязана немедленно сообщить другой Стороне о начале, изменении масштаба, характера и прекращении действия обстоятельств, воспрепятствовавших выполнению договорных обязательств.
	7.3. The Party affected by a force majeure event shall immediately notify the other Party of the commencement, changes in the scope or nature, and cessation of such force majeure event. 

	7.4. Обязанность доказывать существование обстоятельств непреодолимой силы лежит на Стороне, которая ссылается на их действие.
	7.4. The Party that refers to a force majeure event shall be responsible for proving the existence of such event.

	7.5. По прошествии обстоятельств непреодолимой силы Стороны обязуются принять все меры для ликвидации последствий и уменьшения причиненного ущерба.
	7.5. Upon the cessation of a force majeure event, the Parties shall make every remediation effort and mitigate all damage caused by such event.

	7.6. Если обстоятельства непреодолимой силы продолжают действовать более двух месяцев, любая из Сторон вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор.
	7.6. Where a force majeure event continues for more than two months, either Party may unilaterally terminate this Agreement.

	
	

	8. ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ В  ДОГОВОР
	8. AMENDMENTS

	
	

	8.1. Все изменения и дополнения к настоящему Договору, за исключением изменений и дополнений к приложениям к настоящему Договору, действительны в том случае, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон.
	8.1. Any amendments to this Agreement, other than amendments to any Appendix hereto, shall only be valid if made in writing and signed by Authorized Representatives of the Parties.

	8.2. Изменения и дополнения в приложения к настоящему Договору вносятся НРД в одностороннем порядке. Указанные изменения и дополнения вступают в силу в сроки, определенные НРД.
	8.2. Amendments to any Appendix to this Agreement shall be made by NSD unilaterally and shall take effect on the dates indicated by NSD.

	8.3. Изменения и дополнения в  приложения к настоящему Договору доводятся НРД до сведения Участников не позднее, чем за десять дней до их вступления в силу. Если изменения вызваны изменением действующего законодательства Российской Федерации, иных нормативно-правовых актов, то допускаются меньшие сроки для такого уведомления. 
	8.3. In case of any amendments to any Appendix to this Agreement, NSD shall give notice to the Participant at least ten days prior to their effective date. Where such amendments are made due to any changes in the laws or other regulations of the Russian Federation, a shorter notice period shall be allowed.

	8.4. Новая редакция приложений к Договору, а также уведомления (информационные сообщения) размещаются на Официальном сайте НРД в сети Internet. Уведомления (информационные сообщения) с изменениями и дополнениями в приложения к настоящему Договору направляются Участникам в виде электронного сообщения в соответствии с Правилами ЭДО НРД. Датой уведомления считается дата направления Участнику соответствующего уведомления (информационного сообщения).
	8.4. New versions of appendices to this Agreement, as well as notices (information messages) shall be disclosed on the NSD Web Site, in the section. Notices (information messages) with amendments to appendices to this Agreement shall be sent by E-mail to each Participant in accordance with the NSD EDI Rules. A notice (information message) shall take effect on the date when it is sent to the Participant.

	
	

	9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
	9. TERM OF THE AGREEMENT

	
	

	9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до 31 декабря 20___ г. Договор считается продленным на каждый последующий календарный год, если ни одна из Сторон за 1 (один) месяц до истечения указанного срока не представила другой Стороне письменное заявление об отказе от продления  настоящего Договора.
	9.1. This Agreement shall take effect upon its signing by the Parties and shall continue until December 31, 20__. This Agreement shall be deemed extended for each subsequent calendar year, provided that neither Party has given a written termination notice to the other Party 1 (one) month prior to the expiry of this Agreement. 

	9.2. Каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор, письменно уведомив другую Сторону. Договор считается расторгнутым по истечении 30 дней со дня направления такого уведомления.
	9.2. Either Party may terminate this Agreement by giving prior notice in writing to the other Party. This Agreement shall be deemed terminated upon the expiry of 30 days of the receipt of such notice.

	НРД вправе приостановить доступ Участника к ЭДО НРД с момента получения/направления вышеуказанного уведомления.
	NSD may suspend the Participant’s access to the NSD EDI System upon the receipt/delivery of the notice mentioned above.

	
	

	10. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	10. MISCELLANEOUS

	
	

	10.1. При заключении настоящего Договора все ранее используемые Сторонами СКЗИ, пароли, идентификаторы и таблицы телексных ключей, обеспечивающие обмен электронными документами,  сохраняют свое действие на условиях настоящего Договора. 
	10.1. Upon this Agreement is concluded any and all Cryptographic Tools, passwords, IDs and Telex Key Tables earlier used by the Parties for the interchange of Electronic Documents shall be valid subject to the terms and conditions of this Agreement.

	10.2. Настоящий Договор составлен в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу: один экземпляр хранится у Участника, другой - у НРД.
	10.2. This Agreement is made in 2 originals of equal legal effect, with the Participant and NSD each holding one original.

	10.3. Все приложения, а также изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
	10.3. Any and all Appendices and amendments to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.

	10.4. Настоящий Договор составлен на русском и английском языках и в случае любых несоответствий  между русским и английским текстом, русский текст будет иметь преимущественную силу.
	10.4. This Agreement is made in Russian and in English. In case of any discrepancies between the Russian and the English counterparts the Russian version of the Agreement shall prevail.

	
	

	11. ПРИЛОЖЕНИЯ
	11. APPENDICES

	
	

	11.1. Приложение 1. Правила электронного документооборота НРД.
	11.1. Appendix 1. NSD  Electronic Data Interchange Rules.


	11.2. Приложение 2. Перечень процедур по доступу Участника к ЭДО НРД, обеспечению ЭДО и тарифы ЭДО НРД.

	11.2. Appendix 2. List of Procedures for Granting an EDI Participant access to the NSD EDI System, organization of EDI, and NSD EDI Fee Schedule.

	
	

	12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	12. ADDRESSES AND OTHER DETAILS 
OF THE PARTIES

	12.1. НКО АО НРД
Место нахождения: город Москва, улица Спартаковская, дом 12.

Адрес для направления корреспонденции (почтовый адрес): 105066, г. Москва, ул. Спартаковская, д. 12.
Банковские реквизиты: 
ОГРН: 1027739132563;
ИНН/КПП: 7702165310/770101001;
Корреспондентский счет № 30105810345250000505
БИК: 044525505 

	12.1. NSD:
Registered address: 12, Spartakovskaya Street, 105066 Moscow

Postal address: 12, Spartakovskaya Street, 105066 Moscow
Bank Account Details:
Principal State Registration Number (OGRN):
1027739132563;
Taxpayer Identification Number (INN) / Taxpayer Registration Reason Code (KPP):
7702165310 / 775001001;
Correspondent Account: 30105810345250000505
BIC: 044525505


	12.2.________________________________________________
( наименование организации Участника)
ОГРН ______________________
Место нахождения: __________________________________
Почтовый адрес:______________________________________ 
Телефон:  _______________       Факс: ___________________
Банковские реквизиты:
ИНН / КПП ______________ / _________________
Расчетный счет ______________________________________ в __________________________________________________
к/с ________________________________________________  в __________________________________________________
БИК  ____________________________

	12.2. ________________________________________ (Participant’s name)
Principal State Registration Number (OGRN): __________
Registered office: __________________
Mailing Address: ___________________
Tel.: _________________ Fax: ______________
Bank Account Details:
Taxpayer Identification Number (INN) / Taxpayer Registration Reason Code (KPP): __________________________
Current Account: _______________________________ with __________________________________________
Correspondent Account: __________________________ with ___________________________________________
BIC: _________________



	12. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	12. ADDRESSES AND OTHER DETAILS OF THE PARTIES

	Участник
	The Participant

	[Название Фирмы]
	[Name in English]

	

	____________________________________________
Ф.И.О./Name
Должность/Title


	НРД
	NSD

	Небанковская кредитная организация 
акционерное общество 
«Национальный расчетный депозитарий»
	National Settlement Depository 

	

	________________________________________________
Ф.И.О./Name
Должность/Title
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